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1. Термины и терминологические сочетания 
как стилистическое обогащение языка
Важнейшим направлением стилистического обогащения языков является взаимодействие производственно-технической и общелитературной лексики.
Стилистической значимости нейтрального слова или словосочетания способствует влияние контекста, формирование экспрессивно-оценочных наслоений на семантическую структуру терминов. Стилистическое использование различных пластов специальной терминологической лексики в публицистике, художественной прозе и поэзии, а также в устной разговорной речи под влиянием контекста формируется экстралингвистическими факторами. 
Одной из характерных особенностей стилистического обогащения языка является научная и техническая терминология.

Термины – это слова или словосочетания, являющиеся наименованием понятия специальной области знания или деятельности человека. Термины образуют терминологические системы, которые входят в общую лексическую систему языка. Они нейтральны в узком смысле этого слова, то есть, лишены всякой стилистической коннотации. Терминология каждой конкретной области знания заключает в себе систему терминов, соотносимых с системой понятий соответствующей отрасли знания.
Термины выполняют в языке номинативную и дефинитивную функции. Они не только называют понятия, но и с помощью дефиниции в термине отражается содержание соответствующего научного понятия, и выделяются его характерные признаки. Нам известна лингвистическая терминология, юридическая, техническая и т.п.

Номинация в терминологии носит ярко выраженный социальный характер, так как здесь особенно остро проявляется сознательное отношение к терминообразованию.

В своем функционировании термины отклоняются от чистого образца. Это не какие-то особые слова, а лексические единицы в особых – номинативной и дефинитивной – функциях. Поэтому тенденции, свойственные функционированию обычных слов в речи, проявляются и у терминов. Так, можно говорить о полисемии, омонимии, синонимии и антонимии терминов. Эти семантические процессы в терминологической лексике обнаруживают заметную специфику по сравнению с общелитературной лексикой.

Термины на уровне различных текстов могут вступать в семантические связи с другими терминами в качестве терминов-словосочетаний, при этом они переходят в другую специализированную терминологии. Например: барьеры (спорт.) – «препятствия на пути», но: таможенный барьер, ведомственный барьер, бюрократический барьер (юр.), звуковой барьер (авиац.); перспектива (мат.) // євроатлантична перспектива, перспектива цивілізаційного розвитку. Данные словосочетания образуются на основе ассоциативной семы, что и позволяет таким терминам (барьер, перспектива и т.п.) перейти еще и в общеупотребительную лексику.
Резкое возрастание роли науки в обществе, широкая пропаганда научных знаний способствует проникновению терминов в общелитературный язык. Это непрерывный и двусторонний процесс. Многие термины приобрели в литературном языке новое значение, т.е. детерминологизировались, стали лексемами с обычным лексическим метафорическим значением. Ср., например, юридические термины, которые перешли в общелитературный язык: киллер, дилер, брокер и т.п. Они стилистически обогащают язык и становятся общеупотребительными.
Другой способ детерминологизации – это обобщение и расширение специального значения в процессе употребления термина. Например, медицинский термин травма – «повреждение тканей организма» или «нервное потрясение» при расширении сферы его употребления приобретает производное и уже не специализированное значение – «любое потрясение, встряска»

Терминология в русском, украинском и польском языках неизбежно следует общим законам конкретного языка, но с другой стороны – испытывает давление своей собственной системы, собственных тенденций и путей развития. Например, все развитые языки заимствуют термины из английского, немецкого, французского и др. языков, но эти терминологические заимствования в каждом языке имеют свою судьбу.

Терминологическая лексика используется в языке художественных произведений как характерологическое, изобразительное и стилистическое  средство. Специальные термины нашли художественное отражение в произведениях Павла Загребельного (технические термины), Адама Мицкевича (математические и физические термины), Льва Толстого (военная лексика) и др. Сопоставление польских, русских и украинских художественных текстов с точки зрения использования в них терминологических слов и словосочетаний позволило установить некоторые общие закономерности 1) употребление терминологических словосочетаний в прямом значении (функция номинации); 2) использование словосочетаний в фигурах сравнения; 3) метафоризация словосочетаний; 4) использование словосочетаний для создания макрообразов художественных контекстов (или целых глав). 
Необходимо отметить, что в украинской и польской художественной прозе, по сравнению с русской, терминологические словосочетания чаще приобретают различную эмоциональную окраску, но русская поэзия шире использует такие словосочетания, чем украинская и польская.
Как в условиях специальной профессиональной коммуникации, так и в бытовом общении термин любой отрасли часто используется в речи в нейтральном значении, в номинативной функции, при этом он выражает специальное профессиональное понятие (научное, техническое, социально-культурное, бытовое). Напр., в романе П. Загребельного «Переходимо до любовi»: «– Ти хочеш зупинити прогрес? Це неможливо. А щодо нових джерел енергії, то над цим теж думають… А плазма? Чим вона живитиметься? Воднем?.. Настає вік електронних машин».

В этом отрывке термины употреблены в речи представителей точных наук, т.е. функционируют в условиях специальной профессиональной коммуникации. Так же, в номинативном значении употреблены термины в речи заводского инженера из романа Галины Николаевой «Битва в пути»: « – Я только что обнаружил твою резолюцию относительно гильзы, пробки, вкладыша. Положение с этими деталями нетерпимо. У нее недостаточно прочные звенья гусениц, надо бы усовершенствовать кабину, заедают, случается, пóршни. Давай уж сразу рапортуй на весь трактор». (Имеется ввиду о резолюции)
У терминов вне терминологического поля может быть самая различная стилистическая окраска, стилистическое значение. 
В неспециальных текстах часто термины расширяют возможности семантической сочетаемости и, тем самым, образуют словосочетания с определенными эмоционально-оценочными оттенками. Поэтому в художественных произведениях, газетно-публицистической и научно-популярной литературе термины выполняют не только основную, номинативную функцию, но и выступают в качестве образно-выразительных средств языка. 
Употребление терминов в неспециальных текстах может быть как в прямом, в том числе и с объяснением значения, так и в переносном значении. В переносном значении они могут употребляться как с положительной, так и с отрицательной окраской, часто они входят в сравнительные конструкции (закон что дышло; один из нас выступил как адвокат).

В публицистической и художественной литературе писатели часто прибегают к приему введения в текст дефиниций того или иного термина, что и является особенностью данного стиля, особым авторским приемом. 
В неспециальных текстах использование терминов функционально оправдано и мотивировано. Семантические сдвиги у терминов возникают на основе соотнесенности различных явлений через какой-то определенный признак. Чаще всего с этой целью используются различные виды переносов: метонимический, метафорический, функциональный. Утратившие в таких контекстах свою терминологическую специфику термины вступают в сложные семантические отношения с общеупотребительными словами. Эти отношения зависят от стиля произведения в целом. Находясь в тесном взаимодействии с контекстом, термины приобретают разнообразные дополнительные смысловые оттенки. Напр., в романе Павла Загребельного «Переходимо до любові»: «Настав час суцільної телефонізації населення, що можна б лиш вітати» или «Наша заводська самодіяльність по танцях уже вийшла на рівень світових стандартів» или «Який могутній фактор – дівчата! Навіть за умови, що я не закохався ще в жодну, дівчата в моїй свідомості здійснили цілий переворот, так би мовити, науково-технічну революцію». В данных текстах выражаются оценочные позиции автора, чему способствует смещение семантического центра слов-терминов 
2. Использование в художественных текстах

терминов и терминологических словосочетаний

в минимально экспрессивной номинативной функции 
В последнее время в художественных текстах развитых литературных языков большой простор получают слова и выражения производственно-профессионального характера. Достаточно вспомнить художественные произведения на производственную тематику Галины Николаевой «Битва в пути» и «Повесть о директоре МТС и главном инженере», рассказы Даниила Гранина и его роман «Картина», Леонида Леонова «Русский лес», Ирины Грековой «Кафедра», Олеса Гончара «Собор», романы Павла Загребельного «З погляду вічності» и «Переходимо до любові» и др. Зная эти произведения, можно убедиться, насколько объёмен пласт терминологической лексики в текстах. Однако справедливости ради следует отметить, что и на страницах поэзии термины также частые «гости». Вовлекая терминологические элементы языка многих отраслей в художественный текст, писатель достигает модификации функциональной неоднозначности текста, «осовременивает» стиль.

Языковеды единодушны во мнении, что художественный функциональный стиль имеет собственные дифференциальные признаки относительно использования терминов, поскольку в художественном тексте присутствует не терминология в ее научном понимании, а отдельные специальные названия и выражения, пропущенные через эмоционально-оценочное восприятие. 
Писатель, исходя из особенностей художественного функционального стиля, использует те элементы разных терминологических классов, которые, по его мнению, способны передать нужные оттенки для изображения действительности. В результате конкретное произведение получает художественное содержание, а не научное или научно-популярное.

По мнению ученых, эта группа лексики не имеет эмоциональной окрашенности и, как правило, употребляется в специальных (научном, официально-деловом и др.) нехудожественных стилях. Другие ученые считают, что термины относятся к стилистически маркированным средствам как элементы, обладающие эмоциональной окраской. 
Сопоставление русских и украинских художественных текстов с использованием в них терминологических словосочетаний позволило установить, что при создании образов, для речевой характеристики персонажей и т.п. терминологические словосочетания употребляются в номинативной функции; для эмоциональной окрашенности текста, передачи оценочной коннотации, индивидуально-авторского видения событий и др. происходит метафоризация терминологических словосочетаний.

Следует отметить, что сейчас в прозе и поэзии термины стали использоваться чаще, хотя они были заметны в литературе ХIХ века, особенно в публицистическом жанре. 

Термины различных отраслей науки, живописи, искусства в номинативной функции активно используются поэтессой Линой Костенко, в произведениях Ивана Багряного, П. Загребельного., Андрея Вознесенского В минимально-экспрессивном употреблении термины и терминологические словосочетания функционируют в творчестве Олеся Гончара, в поэзии Станислава Шевченко, в творчестве Януша Вишневского, Александра Чеха, а также в средствах массой информации.
Так, Лиина Костенко использует термины не только в текстах своих произведений, но и в названиях стихотворений: «Українське альфреско» (альфреско – разновидность настенной живописи, когда художник работает водяными красками по влажной штукатурке), «Летючі катрени» (катрен – четырехстрофная поэтическая строфа). Ср. в текстах: «Минулих літ повільні менуети Космічний свист епохи НТР»; «Калина міряє корали, а ти летиш по магістралі Життя – це божевільне раллі».

Творческое, индивидуально-авторское использование терминологической лексики каждым художником слова – это отражение основных характерных процессов не только в языке поэзии, а и во всем современном языке. В текстах термины иногда сохраняют номинативную семантику и привязанность к определенной сфере функционирования. Например, у П. Загребельного «Переходимо до любові»: «Візьми хоч нашу прокатну справу. Ми втрачаємо майже вісім мільйонів тонн сталі щороку через недосконалість профілів прокату!»; «На заводі споруджувався новий трубопрокатний цех, новий цех мав бути включений в автоматичну систему управління – АСУ . Новий цех мав бути чудом техніки, електроніки, останнім словом людського знання»; «Дівчина працювала в нашому ж цеху, у відділі технічного контролю». 

А в произведениях Ивана Багряного «Тигроловы», «Человек бежит над пропастью», «Огненный круг», «Сад Гетсиманский» изображена судьба человека в экстремальных условиях (война, тюрьма, побег от тоталитарного режима). 
В художественном тексте часто термины детерминологизируются и в эпитетных метафорических конструкциях являются ядром образности. Благодаря такой детализации термина усиливается воздействие на читателя. Напр.: …в результаті зовнішній світ переставав його цікавити, насіла глибока апатія; … люди раптом піддалися божевільному, безтямному психозу. Ср. еще в романе П. Загребельного «З погляду вічності»: «Правду кажучи, психоз натовпу діяв і на мене». Атмосфера угнетения, боли, человеческих страданий передана в романах посредством тематической группы, включающей названия болезней. для передачи болезненного психического состояния героя: психоз, депресія, апатія и др. 
Термины в таком же минимально-экспрессивном употреблении функционируют в романах О. Гончара. А, например, в поэтических текстах Станислава Шевченко «Ікси» математический абстрактный символ становится под пером мастера то пчелой, то цветком черешни, то перекрестком дорог, тем самым оживляя поэтический текст: «Прилетіла до квітки бджола Проти сонця іксом золотистим. І черешня іксом розцвіла… или А ген-ген величезним іксом Нескінченних доріг перехрестя». В его поэзии термины плюс и минус не только обозначают электрические заряды, но и характеризуют черты характера поэта: «В мене є мінус і в мене є плюс – тому і струм тече в моєму слові».
Изменение номинативной семантики в термине начинается тогда, когда изменяется словесное его окружение, развиваются новые значения. Так, с 70-х годов наблюдается активное усвоение терминов общелитературным русским языком. Например, в русском и украинском языках медицинские термины адаптация, вирус, витамины, стимулирование, реанимация и др. вступают в словосочетание: вирус стяжательства (наживы), метастазы равнодушия (безразличия) – с отрицательной оценкой; или  витамины полей («удобрения»); стимулирование («поощрение»), адаптация в новом коллективе («привыкание»), благодаря чему они перешли в общелитературное употребление.
Разнообразят общелитературный слой лексики термины из сферы спорта, космоса, физико-технических наук. Ср.: финиш, эстафета, барьер, биотоки генератор и др. и их словосочетания: эстафета мужества, социальный барьер, биотики мужества, доброты, генератор идей). Несколько медленнее идет пополнение терминами из отрасли сельского хозяйства: освітня нива, галузь господарства, сіяти розбрат, пошуки зерна істини и др.

Попадая в художественные тексты, термины и терминологические словосочетания оживляют тексты, но не наделяют их ярко выраженной стилистической коннотацией. 
3. Метафоризация терминов 
в художественных, публицистических и разговорных текстах 
В современной лингвистической литературе метафора трактуется как ментальный и, в тоже время, как языковой механизм. В основу возникновения и функционирования метафоры положено существование у объектов языковой действительности некоего набора сходных признаков, на основании которых эти объекты могут быть сопоставлены друг другу. 

Таким образом, метафора – перенос названия с одного явления действительности на другое на основе сходства признаков. Сходство может быть как внешнее (форма, цвет, размер и пр.), так и внутреннее (ощущения, впечатления, оценка). Например, у существительного яблоко метафорическое значение в сочетании глазное яблоко опирается на сходство формы. В примерах теплая встреча, горячая любовь метафорическое значение выделенных слов основано на внутренних ощущениях.

Метафоризация терминов присуща не только лингвистике, но и другим наукам. Исследователи стилистики В.Г. Гак, Н.Д. Арутюнова, Дж. Лакофф употребляют понятие метафоризации как процесс осмысления реальности, то есть как процесс концептуализации действительности. 

Термины, образованные путем метафоризации, были распределены по группам в зависимости от типа языковой метафоры. Согласно классификации Н.Д. Арутюновой, выявляются три семантических типа языковой метафоры. Номинативная метафора. При таком типе семантический процесс сводится к замене одного дескриптивного (описательного) значения другим. Поэтому, утративши свою образность метафора стала употребляться не переносном значение, а в прямом, типа ручка двери, ножка стула, горлышко бутылки. Второй тип метафоры – образная метафора, которая фиксируется, как правило, в однословном терминологическом массиве. Она характеризуется семантическим сдвигом, переходом предметного значения в категорию признаковых слов. Поэтому образная метафора отражает ассоциации человеческих чувств с объектами реальности, типа хрусталь – изделения из хрусталя; золото – золотые украшения. 

Третий тип метафоры (признаковая метафора), будучи актуализованной в среде признаковых слов, состоит в сопоставлении субъекту метафоры признаков, свойств и действий, которые характерны для другого класса объектов или же относятся к другому классу объектов. Признаковая метафора выводима из сравнительных предложений: Ветер воет, как волк в ночном лесу.
Большая часть терминов, подвергаясь метафоризации, используется в языке публицистики, в художественной прозе, в поэзии, в разговорной речи. Происходит это благодаря процессу детерминологизации. Детерминологизация – освоения терминов литературным языком, а затем в текстах они получают переносное значение, то есть метафоризироваться.

Метафоризируясь, термин утрачивает свои определяющие черты, перестает быть термином, но лишь в данном контексте, который и окрашивается эмоционально. Необычное использование термина поражает читателя, приковывает его внимание к информации. Но использование терминов-метафор требует авторского чувства меры ввода того или иного термина в текст. 
Явление метафоризации терминов характерно как для русского, так и украинского и польского современных языков. 
Термины путем метафоризации обогащают не только различные функциональные стили, но и национальный язык в целом. Термины по своему происхождению соматичны, потому что весь язык антропологичен. В русском, украинском и польском языках данные термины соотносимы. Ср.: рука – рука – Ręka; плечо – плече - ramię; локоть – лікоть – łokieć; палец – палець – palec; спина – спина – spin; нога – нога – noga; стопа – стопа – przestań; лапа – лапа – łapa и т.п. Большинство терминов образуются путем метафоризации лексических единиц с прямым номинативным значением как, например, голова, нос, глаз, ухо и другие: головка гвоздя – голівка цвяха – głowa do gwozdźi; нос – носик, ніс – носи: нос корабля – ніс корабля – dziób statku и т.п. Защита своего собственного языка от чрезмерного влияния на него иностранных языков предпринимается во всех странах, но часто практицизм одерживают верх и национальные языки уступают. 
Переход терминов из узкой сферы употребления в широкую – называют деспециализацией. Деспециализация – длительный процесс, и этим процессом охвачены все термины, во всем их разнообразии. Наиболее частые медицинские термины (пульс, метастаз, наркоз, иммунитет, адреналин и др.), географические (атмосфера, истоки, земля, территория, река, источник и т.п.), военные (штык, атака, поле боя, штурм, баталии и др.), экономические (дебет, кредит, займ и др.), юридические (адвокат, дилер, кодекс и т.п.), а также спортивные, социально-экономические, технические, музыкальные и пр.  Например, летальный исход, горизонт, вертикаль и т.п. 
Деспециализация от детерминологизации отличается тем, что деспециализация – это функционирование терминов в общеупотребительном языке (разговорной речи, публицистическом стиле и языке художественной литературы как составляющих общелитературного языка) при сохранении основного терминологического денотата. Детерминологизация – это расширение семантического объема термина и формирование нового переносного значения.  Это переход терминов с научного понятия в новое метафорическое значение.
Благодаря переходу терминов в другие семантические поля появляются переносные значения, например, у медицинских терминов, напр.: пульс /пульс / puls, метастаз / метастаз / przerzuty, второе дыхание /друге дихання / drugе oddychanie, иммунитет / імунітет / odporność (сопротивление), адреналин / адреналін / adrenalina (epinefryna – заимств. из испанск. в польск.), наркоз / наркоз / narkoza (znieczulenie - анестезия) и др. Ср.: «Але у Володимира Владка «друге дихання» перейшло у справжню «другу молодість» (Літ. Укр.); «Блакитний мороз стане сивим морозом, Той білим серпом все на сніг пережне, Та біла земля підзимовим наркозом Женьшенем калини врятує мене» (И. Драч).

Например, термин пульс употребляется для обозначения темпа, ритма в словосочетаниях: пульс жизни / пульс життя, пульс творчества/ пульс творчості. Термин атмосфера в художественно-публицистических текстах приобретает метафорическое значение: «все важное для жизни, как воздух для Земли». Употребляются в словосочетании атмосфера жизни / атмосфера життя/ atmosfera życia, атмосфера критики, атмосфера поэзии, атмосфера доверия и др. 
Географические термины, типа  истоки / витоки / początki не ощущаются узкоспециальными лексемами ввиду перехода в статус языковых метафор. Лексемы истоки / витоки / początki дополняют синонимический ряд начало / початок / zacząć, источник / джерело / źródło. 
Специальные термины из сферы военных действий являются постоянным источником языковой образности. Военный опыт народа окрашивает систему тропов, например, в романе М. Шолохова «Поднятая целина». Ср.: пар вылетает «из жерла настежь распахнутых дверей»; дед Щукарь сыплет слова «очередями, как из пулемета»; бригадир скачет на полевой стан, «словно в атаку идучи»; Нагульнов называет себя «вострым штыком» и др. Метафоризированные термины из военных сфер используются для подчеркивания быстроты реакции, «военной» напряженности, организованности и активности исполнителей: «Поки бригадир вів смертельні баталії по телефону, бригада … сиділа в забої» (А. Дрофань), «Ми з Євгеном відступили, полишивши поле бою для друзів молодості» (П.Загребельного «З погляду вічності»). 
Метафорическое употребление военной лексики в газетном тексте придает особую выразительность, подчеркивает важность освещаемых событий, напр.: «Это был настоящий штурм заоблачных вершин; начался штурм кратера, излучающего жар» («Неделя»). В процессе детерминологизации возникли и новые сочетания, типа вооружать знаниями (опытом, идеями и т.п.). 
В переносном, метафорическом значении используется экономический термин кредит/кредит/ kredyt. Напр.: «Сьогодні більш, ніж будь-коли, втрачає кредит у читача романтика риторична, прикрашальна, сентиментальна… (Л. Новиченко). Юридический термин кодекс получает добавочные семантические оттенки: «система определенных норм (этических, эстетических, моральных) либо правил». Оценочное значение также выделяется – «обязательность, необходимость их исполнения»; эмоциональное значение – «уважение к установленным правилам». Напр.: «Корені естетичного кодексу О. Довженка сягають, отже, у його дитинство і розгалужуються в національному ґрунті» (Рад. літ-во).
В литературной критике трех языков частыми лексемами являются термины ток / струм / prąd, напряжение / напруга / napięcie. Ср.: «…цей монолог вартий спеціального аналізу: поривистий, нервовий, пронизаний струмами високого драматичного напруження» (Л.Новиченко).
В публицистических и художественных текстах широко используются лексемы и словосочетания терминологического плана: аккумулировать/ акумулювати / gromadzić, амплитуда / амплітуда / amplituda, коэффициент полезного действия / коефіцієнт корисної дії / współczynnik wydajności, космическая скорость / космічна швидкість / kosmiczna prędkość, молекулярный анализ / молекулярний аналіз / analiza molekularna и многие другие. Ср.: «Амплітуда людська – від колиски до гробу. Та не знати народу таких амплітуд (И. Драч).
Таким образом, метафоризации поддаются практически все термины и терминологические сочетания, что отражается в художественных прозаических и поэтических текстах, в средствах массовой информации, тем самым проникая и устную разговорную речь.
4. Метафоризированные архитектурные и музыкальные термины 
в украинских текстах

В языке украинской художественной литературы названия строений и их частей (помещений) используются не только для номинаций определенных конструктивно-декоративных композиций, а и для передачи эмоционально-экспрессивного повествования.

Сравним информационно-номинативное употребление лексем в контекстах из произведений украинской литературы с их употреблением в повышенной коннотации: «На високому горбі стремить давній лицарський замок з баштою» (И. Нечуй-Левицкий); «Спить спокійно у другій кімнаті кароокий, смуглявий синок» (В. Сосюра); «Приснились їй дивні якісь хороми, а вона ходить по них із світлиці в світлицю» (О.Гончар) и авторские : «А я так мало, небагато Благав у бога. Тільки хату, Одну хатиночку в гаю, Та дві тополі коло неї…» (Т. Шевченко); «Дитина ж та попід тином блукає: Чи то й хатиночки не має? (А. Метлинский).

В последнее время в украинском литературном языке значительно метафоризировались архитектурные термины: будування, спорудження, творення, розбудова, будівництво, фундамент, основа и др. Напр.: «Українці зробили вагомий внесок у розбудову економіки, історії, культури інших народів» (Культура і життя); «Сьогодні, коли Україна розбудовує свою державність, значним є інтерес до Лисенка» (Вісті з України). Лексема храм вобрала в себя высокие понятия об идеале общества: «Чому ж терпимо ставимося, якщо кимось споганюється найсвятіший і найчистіший храм народу – його мова?» (Культура і життя).
Архитектурные термины, употребленные в переносном значении, передают в эмоционально-экспрессивной форме идею строительства государства Украины. Новые общественные реалии выражаются в лексемах будинок, стіни, фортеця, дім, каркас, несучі опори, підпора, цемент. Напр.: «Якщо кожен покладе в зведення нашого спільного дому бодай цеглину чи камінчик, справжній Українській державі – бути!» (Культура і життя); «Ми ще тільки звели дах і стіни нашого дому. Щоб не втратити свободи і створити затишок у домі, мусимо працювати» (Літ. Укр); «Вкласти свою цеглину у підмурок нового суспільства» (з публ. літ.).
Лексика из музыкальной сферы вплетается в метафорические образы поэзии Бориса Тена, способствуя эмоциональной передаче пейзажных зарисовок и внутренней настроенности человека. Ср.: «Схід, золотіючи, дише Ритмом осяйних симфоній»; «І довго слухав безмовний спів розквітлих рясно зоряних садів»; «В світлому мовчанні Плещуться променів гами. В поэме Виталия Коротича «Шопен» образ композитора сливается с образом ожившего города: «Варшава грала музику Шопена. Дощем по ринвах, Пальцями по склу».

Как показывает материал, процесс метафоризации терминов достаточно активен и всеохватывающий в наше время. Поэты, писатели, критики не оставляют без своего внимания ни одного слоя специальной лексики, вводят их в свои тексты, что способствует выразительности языка, его точности и образности. Можно сказать, что каждый переносно употребленный термин – это своеобразный контекстуальный синоним к общеупотребительному слову.

Таким образом,  в русских, украинских и польских текстах наблюдается не только обогащение речи персонажей современными терминами, но и свободное использование терминов в качестве средства, повышающего индивидуальные речевые возможности. Следует отметить также, что современная русская поэзия шире и разнообразнее использует терминологическую лексику, чем украинская и, тем более, польская. В прозаических украинских художественных и публицистических текстах терминологические сочетания чаще приобретают различную эмоциональную окраску.

Выписать 10 – 15 украинских лингвистических терминов и перевести их на русский и польский языки.
По желанию: Из польских газет выписать контексты, в которых используются термины и терминологические словосочетания.
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